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كهیهتسەد ناز�خ , یمرهگ  یشەواب  هل  روود  یبوریان ، یتهمیشهح  یراش  پ  هل 
هناژۆڕ ناوهئ  .درکەد  ڕهپ�ت  نایژۆڕ  ناکهماقهش  رهسهل  ڵاح  ڵام و  +ب  یناڕوك  هل 

ناکهماقهش رهسهل  هناڕوك  مهئ  .دنارەزوگەد  ناینایژ  ك�جنامائ  چیه  +ب  هب 
ۆب .ەوەدركەد  ۆك  نایناكەرهخاڕ  ناتسەد6هه ، وهخ  هل  ك�تاك  ناینایهب ، .نتوهخەد 

نایرگائ دناتووسەد و  نایناكه8بز  نز9راپب ، ۆخ  ناتسز  یامرهس  هل  یەوهئ 
وهئ یمادنهئ  نیرتكووچب  وهئ  .هناڕوك  وهل  ووب  ك�كهی  شهڤزۆگام  .ەوەدركەد 

.ووب هپوورگ 

• • •

I den travle byen Nairobi, langt frå det trygge livet heime,
budde det ein gjeng heimlause gutar. Dei tok kvar dag
akkurat som han kom. Ein morgon pakka gutane saman
mattene sine etter at dei hadde sove på det kalde
fortauet. For å fordriva kulda laga dei eit bål av søppel.
Ein av gutane i gjengen var Magozwe. Han var den
yngste.
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تشیۆڕ .ووب  ن?اس  جن�پ  اینهت  ینهمهت  وهئ  ندرم ، هڤزۆگام  یكواب  كیاد و  +تاك 
هڤزۆگام هل  یاگائ  یمام  م?هب  ت9رهب ، رهسهب  نایژ  یمام  ڵهگهل  یەوهئ  ۆب 

یراك هك  دركەد  راچان  یهڤزۆگام  وهئ  .ادەدهن  +پ  یتسیو�پ  یندراوخ  و  ووبەدهن ،
.تادب ماجنهئ  تخهس  رۆز 

• • •

Då Magozwe sine foreldre døydde, var han berre fem år.
Han drog for å bu med onkelen sin. Denne mannen
brydde seg ikkje om barnet. Han gav ikkje Magozwe nok
mat. Han tvinga guten til å jobba hardt.
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ادەد ی�ل  یدنوت  هب  یمام  اوهئ  ابدرك ، یرایسرپ  نای  ابدرك  ییهلگ  هڤزۆگام  رهگهئ 
+س یاود  .تیبب ” ر�ف  ك�تش  یناوتب  هك  یرتەژمهگ  ەوهل  رۆز  ۆت  : “ توگەد ی�پ  و 

هب ه6ام  وهئ  اد  یرای ب  هڤزۆگام  ادییاتۆك  هل  ادهتخهس ، هخۆدوراب  وهل  ەوهنام  ڵاس 
.تیژب ناکهماقهش  رهس  هل  ووچ  ت�8�هب و  +ج 

• • •

Viss Magozwe klaga eller stilte spørsmål, slo onkelen
hans han. Når Magozwe spurde om han kunne gå på
skulen, slo onkelen hans han og sa: “Du er for dum til å
læra noko som helst.” Etter tre år med denne
behandlinga rømde Magozwe frå onkelen sin. Han byrja
å bu på gata.

4



نایۆخ هناژۆڕ  ناكەڕوك  یهبرۆز  ووب ، شۆخان  رۆز  ناکهماقهش  رهس  ینایژ 
راج ێدنهه  .ت9وهك  تسەد  نایندراوخ  یەوهئ  ۆب  رهه  دركەد  وودنام 

ووبهن سهك  نتوهكەد ، شۆخهن  شیك�تاك  .اردەد  نای�ل  نای  ناركەد  رهسهبتسەد 
هل شیوهئ  توهكەد  تسەد  نایمهك  یكهیەراپ  اینهت  ناوهئ  .تادب  نایتهمرای 

رتمهتسهئ ناینایژ  .ووب  ەرۆج  وهل  یتش  كیتسلاپ و  یتشۆرف  ندرك6اوس و  یاگ9ر 
.ادنایناو�ن هل  ڕهش  +ك ب�ك و  هب  ووبەد  نتاهەد و  شهكید  یپوورگ  ك�تاك  ووبەد 

• • •

Livet på gata var vanskeleg, og dei fleste gutane sleit
kvar dag berre for å finna mat. Nokre gonger vart dei
arrestert, andre gonger vart dei slått. Når dei vart sjuke,
var det ingen som kunne hjelpa dei. Gjengen var
avhengig av dei få pengane dei fekk frå å tigga og frå å
selja plast og anna til resirkulering. Livet var endå
vanskelegare på grunn av slåsskampar med
rivaliserande gjengar som ville ha kontroll over delar av
byen.
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یكۆریچ  ش یك�ب�تك  اڕهگەد ، ناكه6ۆخ  هكهنهت  وان  هل  هڤزۆگام  +تاك  نایك9ژۆڕ 
.ەوهكهیهسیك وان  هییتسخ  ەوەدرك و  ن9واخ  یهكهب�تك  وهئ  .ەوهییزۆد  یواڕد  و 

هل یواچ  ان�هەدرەد و  هكهسیك  هل  یهكهب�تك  ێراج  وومهه  وهئ  ەژۆڕ  وهئ  یاود 
.ەوهت�ن9وخب چیه  یناوتەدیهن  وهئ  .دركەد  هكهب�تك  وان  یناكهن9و 

• • •

Ein dag medan Magozwe leitte i nokre søppelbøtter,
fann han ei gammal fillete barnebok. Han fjerna møkka
frå ho og la den i sekken sin. Kvar påfølgjande dag tok
han ut boka og såg på bileta. Han visste ikkje korleis han
skulle lesa orda.
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هب +بب  ت�ب و  ەروهگ  تسیویەد  هك  دركەد  ك9ڕوك  هل  نایساب  ناكهن9و ،
.ناوهكۆ ف هب  +بب  هك  تساوخەد  یتاوائ  ێژۆڕ  وومهه  هڤزۆگام  .ناوهكۆ ف 

.یتهیۆخ هكهكۆریچ  وان  یه6انم  وهئ  هك  .ەوەدركەد  یەوهئ  ی6ایهخ  راج  ێدنهه 

• • •

Bileta fortalde forteljinga om ein gut som voks opp til å
verta pilot. Magozwe brukte å dagdrøyma om å verta
pilot. Nokre gonger innbilte han seg at han var guten i
forteljinga.
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یلا وەرهب  ك9وایپ  .ووب  اتسەو  هکهماقهش  غارهق  هل  هڤزۆگام  ووب و  دراس  اوهه 
راك هناكیزن  مهل  ك�ن9وش  هل  نم  .هسامۆت  موان  نم  وVس ! : “ یتوگ هكەوایپ  .ووچ 

یكهیووناخ هب  یەژامائ  وهئ  .ت9وهك ” تسەد  تكارۆخ  ێوهل  یناوتەد  ۆت  .مهكەد 
یەوهل مب  این6د  : “ یسرپ یهڤزۆگام  هل  رتاود  .ووب  نیش  یهكهنابرهس  هك  درك  درەز 

هڤزۆگام ێوهكتسەد ”؟ تكارۆخ  ێدنهه  یەوهئ  ۆب  هن9وش  وهئ  هتیچەد  هك 
.تشیۆڕ رتاود  و  هیهناوهل ،” : “ یتوگ

• • •

Det var kaldt og Magozwe stod langs vegen og tagg. Ein
mann gjekk bort til han. “Hei, eg heiter Thomas. Eg bur i
nærleiken, på ein stad der du kan få deg noko å eta”, sa
han og peikte på eit gult hus med blått tak. “Eg håpar du
dreg dit for å få deg litt mat?” spurde han. Magozwe såg
på han, og deretter på huset. “Kanskje”, sa han og gjekk.
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راج رۆز  ناکه6اح  ڵام و  +ب  ەڕوک  وودربار ، یهناگنام  دنهچ  وهئ  ییاژ9رد  هب 
هب تاكب ، هسق  ك6هخ  ڵهگهل  ووب  شۆخ  ی�پ  هشیمهه  وهئ  .ینیبەد  نایسامۆت 

ۆب ی9وگ  سامۆت  .نایژەد  ناکهماقهش  رهسهل  هك  یهناك6هخ  وهئ  تهبیات 
.ووب ژ9ردووشپ  یددیج و  یك�سهك  رۆز  وهئ  .ترگەداڕ  ك6هخ  یەدروبرهس 

ۆڕەوین ینان  ۆب  ناكەڕوك  هل  ك9دنهه  .ووبهن  ز9ڕ  +ب  پارخ و  یك�سهك  زیگرهه 
.هكەدرەز ەووناخ  ۆب  نووچ 

• • •

I månadene som følgde vart dei heimlause gutane vande
til å sjå Thomas. Han likte å snakka med folk, spesielt dei
som budde på gata. Thomas høyrde på forteljingar om
liva til folk. Han var seriøs og tolmodig, aldri frekk eller
respektlaus. Nokon av gutane byrja å dra til det gule og
blå huset for å få mat midt på dagen.
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یهكهب�تك وان  یناكهن9و  هل  یواچ  ووبتشیناد و  هكهیۆڕەدایپ  یراو�ل  هل  هڤزۆگام 
یەراب هل  هكهكۆریچ  : “ یسرپ ی�ل  تشیناد ، یلا  هل  تاه و  سامۆت  ك�تاك  .دركەد 

هت�بەد هك  هك9ڕوك  یەراب  هل  هكهكۆریچ  : “ ەوهیاد یم?ەو  هڤزۆگام  هییچ ”؟
یم?ەو هڤزۆگام  هییچ ”؟ یوان  هكەڕوك  : “ یسرپ ی�ل  سامۆت  .ناوهكۆ ف ”

” .ەوهمن9وخب مناوتان  نم  منازان ، : “ ەوهیاد

• • •

Magozwe sat på fortauet og kika i biletboka då Thomas
kom og sette seg ved sida av han. “Kva handlar
forteljinga om?” spurde Thomas. “Ho handlar om ein
gut som vert pilot”, svara Magozwe. “Kva heiter guten?”
spurde Thomas. “Eg veit ikkje, eg kan ikkje lesa”, svara
Magozwe lågt.
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.ەوهیا �گ سامۆت  ۆب  یۆخ  ینایژ  یكۆریچ  هڤزۆگام  توهك ، كهیهب  نایواچ  +تاك 
وهئ یتسەد  هل  یچ  رهبهل  ەووب و  پارخ  ی6هگهل  ەدنهچ  یمام  هك  درک  ەوهل  یساب 

یچ هك  توگەدهن  یشهڤزۆگام  هب  دركهن و  یهسق  رۆز  سامۆت  .ەوودرك  یاڕ 
یهناتاک وهئ  راج  ك9دنهه  .ترگەداڕ  ۆب  ی9وگ  یدرو  هب  هشیمهه  م?هب  تاكب ،

.دركەد نایهسق  ەوهك�پ  ندراوخنان  یتاك  هل  نووب ، هكهنیش  فقهس  ەووناخ  وانهل 

• • •

Då dei møttest, byrja Magozwe å fortelja si eiga historie
til Thomas. Det var historia om onkel hans og kvifor han
rømde heimanfrå. Thomas snakka ikkje mykje, og han sa
ikkje til Magozwe kva han skulle gjera, men han lytta
alltid oppmerksamt. Nokre gonger snakka dei saman
medan dei åt i det gule huset med det blå taket.
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سامۆت ڵاس ، ەد  ەووبەد  ینهمهت  هك  ادهڤزۆگام  ینووبكیادهل  یژۆ 6اس  هل 
ووب ی9دلا  یك9ڕوك  یەرابهل  هكهكۆریچ  .اد  +پ  ی9ون  ین?ادنم  یكۆریچ  یك�ب�تك 

.+پ یپۆت  یگنابو�نهب  یك�نازیرای  هت�بب  یەوهئ  ۆب  +ب  ەروهگ  تسیوید  هك 
ك9ژۆڕ هك  یەوهئ  ات  ەوەدن9وخ ، هڤزۆگام  ۆب  یهكۆریچ  وهئ  راج  نیدنهچ  سامۆت 
ندن9وخ هناخباتوق و  ۆب  تیچب  هیەوهئ  یتاك  یدیئ  اتس�ئ  +باو  م�پ  : “ توگ ی�پ 
+پ ك�نیوش  نم  یتوگ  سامۆت  رتاود  هنۆچ ”؟ ت�پ  ۆت  .تیب  ر�ف  نیسوون  و 

.شهناخباتوق ۆب  نچب  نیژب و  اد9وهل  نناوتەد  ن?انم  هك  منازەد 

• • •

Omkring Magozwes tiande fødselsdag gav Thomas han
ei ny barnebok. Det var forteljinga om ein landsbygut
som voks opp til å verta ein berømt fotballspelar.
Thomas las den forteljinga for Magozwe mange gonger,
heilt til han ein dag sa: “Eg synest det er på tide at du går
på skulen og lærer å lesa. Kva synest du?” Thomas
forklarte at han visste om ein stad der born kunne bu og
gå på skule.
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یمام رهگهئ  م?هب  .ەوەدركەد  هناخباتوق  هل  هی9ون و  هنیوش  وهل  یریب  هڤزۆگام 
ر�ف ك�تش  هك  ەرتەژمهگ  ەوهل  رۆز  وهئ  توگیەد  وهئ  +تاك  یچ ؟ ابتوگ  یتساڕ 

رهبهل رهه  .ووباسرت  وهئ  یچ ،؟ نەدب  ی�ل  هی9ون  هن9وش  وهل  رهگهئ  یهئ  ت�بب !
رهس هل  رهه  ت�ب  رتشاب  هیهناوهل  : “ توگیەد ەوەدركەد و  یریب  ەوهیۆخ 

” .میژب ناكهماقهش 

• • •

Magozwe tenkte på denne nye staden og på å gå på
skulen. Kva om onkelen hans hadde rett og han var for
dum til å læra noko? Kva om dei slo han på denne nye
staden? Han var redd. “Kanskje det er betre å bu på
gata”, tenkte han.
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تاك ینیڕهپ�ت  ی�پ  هب  .درك  ساب  سامۆت  ۆب  یۆخ  یناكهسرت  وومهه  ك9ژۆڕ 
.ەرتشاب رۆز  هكهی9ون  هنیوش  هل  نایژ  هك  ان�ه  +پ  یڕەواب  سامۆت 

• • •

Han snakka om det han var redd for med Thomas. Med
tida forsikra mannen guten om at livet kunne verta betre
på den nye staden.
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هك كهیووناخ  هل  ێون  یك9رووژ  وان  ۆب  درك  یراب  هڤزۆگام  ەوهئ ، یاود  هل 
هب .نایژەد  ك9رووژ  هل  ادهكید  یڕوك  وود  ڵهگهل  وهئ  .ووب  زوهس  یهكهنابرهس 

گهس و +س  یهكەدر�م ، یزیس و  ەرووپ  ڵهگهل  هك  نووب  ڵانم  ەد  یوومهه 
.نایژەد ادهكەزوهس  نابرهس  ەووناخ  هل  ریپ  یك�نزب  كهیهلیشپ و 

• • •

Dermed flytta Magozwe inn i eit rom i eit hus med grønt
tak. Han delte rommet med to andre gutar. Til saman var
det ti born som budde i det huset. Saman med tanta
Cissy og mannen hennar, tre hundar, ein katt og ei
gammal geit.

15



هیاوبەد وهئ  .ووب  تهمحەز  ندن9وخ  هناو  .ندن9وخ  هب  درك  یتسەد  هڤزۆگام 
وهئ م?هب  .+ن�ب  +ل  یزاو  تسیوههیەد  راج  ك9دنهه  .هیابووب  تش  رۆز  یر�ف 

یب�تك هل  هك  ەوەدركەد  هكهنازیرای  هكهناوهكۆ ف و  هل  یریب  هشیمهه 
.ووب ماوەدرهب  هیۆب  تسیوەد ، شۆخ  یناوهئ  .ەوهیینووبدن9وخ  ادهكهكۆریچ 

• • •

Magozwe byrja på skulen, og det var vanskeleg. Han
hadde mykje å ta att. Av og til ville han gje opp. Men han
tenkte på piloten og fotballspelaren i barnebøkene. Som
dei gav han ikkje opp.
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یكیكۆریچ ووبتشیناد و  ادهكەزوهس  نابرهس  ەووناخ  یهشوهح  هل  هڤزۆگام 
یلا هل  تاه و  سامۆت  .ووباد  نای�پ  هناخباتوق  هل  هك  ەوەدن9وخەد ، ین?انم 
ادم?ەو هل  هڤزۆگام  هییچ ”؟ هكهكۆریچ  یتهباب  : “ یسرپ ی�ل  سامۆت  .تشیناد 

ەڕوك وهئ  : “ یسرپ ی�ل  سامۆت  .اتسۆمام ” هت�بەد  هك  هك9ڕوك  یەرابهل  : “ یتوگ
یوان ەڕوك  وهئ  : “ یتوگ ەوهكهیهنهخەدرەز  هب  هڤزۆگام  هییچ ؟ یوان 

” .هیهڤزۆگام

• • •

Magozwe sat på tunet ved huset med det grøne taket og
las ei barnebok frå skulen. Thomas kom og sat seg ved
sida av han. “Kva handlar forteljinga om?” spurde
Thomas. “Ho handlar om ein gut som vert lærar”, svara
Magozwe. “Kva heiter guten?” spurde Thomas. “Han
heiter Magozwe”, svara Magozwe med eit smil.
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